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Abstract

Recent studies on recontextualization increasingly emphasized the role of language users, yet atten-
tion to translators’ subjectivity remained inadequate. Teahouse, a classic play by Lao She renowned
for its rich cultural connotations, offers a unique perspective for examining the recontextualization
of cultural elements in translation. The study adopted both direct and inverse translation perspec-
tives to analyze the recontextualization of cultural factors in two English versions of Teahouse. The
results indicate that the Chinese translator Ying Ruocheng, focuses on theatrical performativity and
employs a domestication strategy to align the translation with the cognitive expectations of English-
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speaking audiences. In contrast, English translator John Howard-Gibbon targets literary readers and
adopts a foreignization strategy that preserves the distinctiveness of the source culture. Through
comparative analysis, the study shows how translators reconstruct the cultural meaning of the orig-
inal work within different sociocultural contexts and explore the unique challenges and significance
of recontextualization in cross-cultural communication.
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1. 5|8

BRI 5 AR, RSB e0iE . BRSBTS AZ i
SRAAR A T WA IS, T A P AR SO PR 3R P TR B A U O SEBLA RO TR 2T B 52
X BATRE A SRR RIE SIS, BEATE EAEE B SER, IEEAEA R SCALTES FE
PRSI ST IR, CAEE H BR it 3 387 BE 0 vHE A BV O I RSO AR IR R

CHRARD1E NE A K2 SR R ah, R (30T SEANTE 5 R O H O BRI TE I B 20 52
PGB SUEAE M TR 5 R A EEL, B R TS 5 (A B B3 E B AL T A F R o
Vo FEF b, ASCEICT CRUED) S-S E RS A BT U B 2] [3], WA S BB A AR
FHERL A HH A, RS PRI 138 12 AR TR Z3 20 W ST SCAG M 2 SO A5 SCA PR 2K I FD SRS A P TR S5 A 1 7 5K,
B R AR s PR AR R R R PR DR SCA AR AR B R 2 10 22 3 B4y, R LA B8 SO ARSI P R AR A
BT DA AR SR R BT 4R R ) A T AL

2. FE. BEEASHEE

BRI EIESE, BEMESHE, WEHIEESHE. WA RSEE R RE—EMERE K
A B AT R T VA AR C BAEZ T [4]. “FREEIAL” XM R R B AR 2 2 %K Bastil
Bernstein (1990)#&H[5], $8¥ —/MER NSRS LR — A BTG 6]. 5k “FiBERMA” K&
#% Van Leeuwen F1 Wodak 5| A T #tVPIEEHT LU 7] HEPFIETE /08 5 H H T- R 158 B0E R 14 2
THRE8]. Linell (1998)KF “Hiflifk” & Xy “IHE H G iR KBS HE, HBEE 5 —EsainiE
H1” [9]. T Fairclough (2003)MI4E AL JEBEY fe BTG AL 2 S0, SR PRSI AR 32 L 4
FE, BB AR s R —FhF B[ 10].

BHIE A — i At 2 SER B0 TE VR, BN —FEE R “ BOERA” DRSS 5 BRI AR 1],
AR, B W2 AL Aa T SRR E AR B I FE AR ERER . EER(Q2015)560F 1
REEREH R S, DURRL G PR BEAE & CEFLRS) A, MR, 5. SlcRimEy A
D7 R T P F A4 DL AR 5 MBS B A R R [12]. JUEEIRIZE4R SL(2021) BT FE KA VT
THIEANTXS “IBESE” CHICHE” STt s < R/FIERA” RS S, B RE A ARE T RS
PIFE[13] BR/ANEQO24)MNT GRAELD . FIFETANERF « BIRFH4E(L) (Margaret Atwood: Starting out)— 15
(3 N S R o AT DR I R R A, T S ) R R A 3R S B P e AR S A A S, R
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RS “GEHE [14]. BUA FRESTUHT TP i3 B AV RS v R0 Fo IR 4t BRI, (BAER K
JOLFH PR ATS A7 AE — 28738 1 MR A SEAD o SCARTRI R (3 — B2 R0 J0 1 B B0, X i 1) - o] £
TR T R R AR SO R . JESESR, SCILRI R B FHESRALIZ I 2 222 ki, HILET 2
RETARME A REM[15]-[17], X FIESLTERBIEAE . HLE AR S SEARITRIEA 2 -
N0 EE DA FHESACIBT L, AFIFEEL CRUT) S MAER RN IEFA N G, NEARFE
ML A, 20 A e v SCAL TR R P ) R B AL SR, IR AR SR B AN A SCA AT 227 557 1 196 2 B i 7
# HHEST R BRSO R . RN, AP A FEEERIEES P RENE 2 A0, B
B R 2 P PR AL IR D, 25 SN S ST FR IR 2 L

3. BAEHAAT (RIE) PXUBERBIFNFBRLIH

FERIBESCE, RN R R 23 R A AR AN [ R B AR . B NBHE I A AME ) BRE BEAT
B, M0 R R B MBRE M AMEREAT R . AP EEEE B, ARG AR i, AR
BB AT B, SRR RIS R E LR AR VSRR EEAT PR . R, SEEAEE AL T
BB AR L R S BRARIRER N R, AN PTE OGRS AN FI[18]. 2R1M, skfr b, A
AR5 80 S R AN R B AR PR AL . EBRAS T, BRI AR s BL R 25 A A
HARiEE S, mAEREHERT, BOEEZ AR . ORI, HARSERRE, TR LHRR NI H
PRIEE AT T RS ZESR, AR H . SRR R &A% R RO A7 A B2 AN

CHRTR) fEE E K MLk, (RS 1 E P S5 B I B AR [ A i R AR, W
IR H A S B s DRI, ASSORs UK PR AN B, MR M AOHLA, e bir e S
GATSES CETthEER = A

3.1. BiFEH

JOE A REA, R BE NEHERAMEIATEIE, BTN, SO R R EE A RR
HERF B, AW U5 SE B b R B 3 A2 TIRZIRI B AR, TERR T B B s i 3 e
ESRNE, A R BRI, DO L SSRGS BAERCR” [19]. fEIOE W (R
TEY VEAHIRT S i i xRJRIE 5 HORSBEE T “ — ) B E RN, ARl NRCRINLOER: . YHig. 7
RRE, DB AN RISt i 1 R 3 rh e 01 S5 R SR o BeAh, VRSB , Reol R B R A,
—EEFENDIES TN SRR, HER 2 AL REE B AL, 2BERENER
e AWBIREH BRE, JEEMEE CGRIED) 209 11k EDUL AR e 0645 be 152 e W SR i T8 BRAS 3[Rl A
MIENSR

EAEIBEAR BE YIME R BHEIAT RS, B TR, EEEMERN, BRBEILR
PSRRI, JF HARE B HESC. o8 TR EALK SO IF B B XS5 5 %, b
BT CRIRD o AN S RO ah B SRR AR i 22— TER S AL U & N5 R ORI
FERN TR L, I R SO R, B SEELR SCA TR, R E SR SR I E S

ERL, BEEGRIE R ST AR EK, EENSRE R 2RI STk H .
R X ELHRE T AMATIAE ST PR 3 1 v A AR P SRS

3.2. BEREE

PR B AR AR 13 H B AN [, S35 TR0NEE S AR 1 R T D) IR 1 AS [ RO 380 3 SR - 2880 (1871)
£ (RIS HhsE SOC o — VIRENE R B A SRAE R et 2 h 2B IR (B, 20K AR, JETE. X
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HEITLER[20]. AN ABI A RAAEE LA FEM A, o Nida (1945) 8¢ B8 SR = 8 T
e RV IET EH WIS SUE[21]. A SCKIERTES WS EENFEAR, WEHEL WIS
A=A A, T (RIE) A SRR R R SRS, R R AR HE

3.2.1. RBERPHERREN

DR RIRRREUEMAR, BRSEIAEIE S T, 52 (E8) K52, 7577 O 2R 5
ook, REHPEANGEMOEE, BZITEBEBREN . PIRIKFEBER4EIR L, 1H5REE
Ak, WEEGAE L, #AEB O t. BERATIRZ TR SO 25, BRIE 5 1St
Wi, A REREGAR R BRI, R IDER RSO RAE M .

Bl 1: FO%: REFETH? AKX TEIITE T

Chang: Offended him? This is my lucky day! (Ying Ruocheng 1999: 17, Act One)

FOURTH ELDER CHANG: Do you think I’ve offended him? I should’ve taken the Almanac’s advice and stayed home
today. (Howard 2001: 9, Act One)

RESCET “BEH 77 BIBGRRZ R R EXRAREE MR, ZXMEER NG — W E R
AR, R T PR A RSO O B, R ar e NS R R T . s ISR, Rt
BRI IR (N S EAR . B EIEHAE), (HEA EXTT “BkH T AT R ERR AR, B2
OEE TS N L M PRI WT . 2R, JE WO & BT [ SRR ST, A SRS, R LR R
“lucky day” , fHHXSJETVLARK UL EAF FLAE, LB “lucky day” IXAPERIA T AN EE 2 AN N JZ T
FiEEBRME R, Bl B GSU R IN RGEERRZ T E S . ERERIEREA T “the Alma-
nac’s advice” AL KX AFIRYE B Nk F H RIS, EIRMAMAIIIER, SRMZFAERE, W
ARWIT. ZAEEEORE 1RO S0 IRl e e “3EP 7 RSO S, ERESCERE RE S B
RKAT NI SRS S SRS ALSENS , R R B R B U B RIS, & “ st
JE, PREE T E RS R .

B2 EAE: B!

DR A B BT, RILET BRI

Wang Lifa: Oracle Jr.

Tang the Oracle Jr: Don’t call me Oracle any more. My new title is Tang the Heavenly Teacher. (Ying Ruocheng 1999:
151, Act Three)

WANG LIFA: Little Soothsayer Tang!

LITTLE SOOTHSAYER TANG: I'm not a soothsayer any more. I’ve got a title: Court Astrologer. (Howard 2001: 53,
Act Three)

HRSCHR R “BkME R E FORIE AR HERA TS AR, A RIEERE, e 1 E S h ) drig
il AR R . X E S RAMEME DI, RIS H FRBAME . J08 eR
N “oracle” , SRIE TG RPIARSC AR SEUBE, XAEVE T U TR BUNAGE, JFREBILIA TS F M E
SRBEST. RTT, JEIEPH) “oracle” SEfW AT A WS MR T 5, A sEanifias “BRME” 78 E RIESC
Ha . dEIER . EERNNK “PME” BN “soothsayer” , 1Zil H H94i%, MIR “TEH” 8 “ b
N, WA B OR . BT R “BME” MIREIVER, 1% 1B F f AR E R
IRBEST, RAERAEIEEONIE, (ERE T BN A READIN 6. RIS 5 L
AL, AT UL AR R % B AR R SCAL R BRRE A
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ST IR 1 H AR T AL xR R RN PR 75K A AR TE W AR BE % A8 B IR SR 1 1Y, AU
AAE SR EOCA R R AL BE L REL T {4 55 B, AR R M5 S DA id . iyt R 45 2 FHESIL
FIR AR AR, SEvEE D Re B RO BEARPE T AR SO e 70 B 0. MALZ T, ERIERRIE S
FP S, R EESA B IR, R IR SR BCCC AT 51 5%, H AR
BB TE B SR B EX — R EE R 1 B AR T TR, o AN AR o B SCAR P 3 AT RE A B — E P

3.2.2. IR ERBEEREL

WS DR TS AFAE I SCAL, IR SCW). A [22]. BN EHRIAET . AR5 LR 8
AR S 58 22 b IR R KIS, DL PR SCACAE IO A AE SR 25 22 57, o JRATIAE RO B S fe i
MIEEBT TN R . 8 A 780 B PR SCHAEI OO B, A REER T R ML e, 8
G PR ST R BT 7 A R R 22

3 M=% XFAEZTIRE?

X ERF: AN E, FHT, BRATE!

Song: Another big deal?

Pock-Mark Liu: Not so big. If all goes well, I may get about twenty taels of silver. (Ying Ruocheng, 1999: 23, Act One)
SECOND ELDER SONG: I expect you’re making a bit on this deal?

POCKFACE LIU: Not all that much. But if it goes through I’ll make a silver ingot. (Howard 2001: 12, Act One)

“IUE” RTEMES TR MRRER, BEERR MRS ERREN R MR, BRAWRER S
PSR S RIS, R AT FR R T 0 5 AR R AR IR IR AE 5 IR, T “ons” AR — N
MmEAL, WA —E RS EE . R B E B IE H E A R S A THE s AU B . e
FWIERRIALERE, B “J0E” B1EA “twenty taels of silver” (—+ R T), X—HE 2N HARE L
FORULR AT R BARRIEN . 8 S At BRI EAE B (TR ), Al ATT LB B AR AE 5 1 42
Wi, EERAFWERNE, BIERT “asilver ingot” « XMEIFETRNMEE T “ILE” EA—MTUFFS,
BAREM T IEER AR5, (FORAEMHRIAEAARNE, KULnTREaa AN T A rh B ) sk sl bt il B2
(RS 2 s R b T IR

Bl 4 EZHGR RAL, ERARTIMIT, SRR EARK, 25, RZOFIAFEN, REXEE0!
AR, BREBFET L,

Wang Shufen: Yesterday the city gates were closed and perhaps they’ll be closed again today. Master Li, let the manager
attend to things here. Please go and buy some food. If nothing else, at least some pickled turnips! (Ying Ruocheng, 1999: 67,
69, Act Two)

WANG SHUFEN: Wait! Yesterday the city gates were closed, and we don’t know that they won’t be closed again today.
Third Elder, you’d better let the proprietor look after things here while you fetch some groceries. Whatever else you get, be

sure to get plenty of salted vegetables. (Howard 2001: 49, Act Two)

GBI T AL SEmS, M T “pickled turnips” X —FRik, fHHA W RERF A LB E
PRI AR BRI B AR, BIERROR U B ARTEE Be S L RV R I — | S AR, (AR
AT OGRS BAR SN EI TR . R, XM EIRAE k2 T IS I — Se A SRR
Bl “REE” AEFRE A HARRT “2 R~ MR —ATTZ RIS, R SR B . E R
PR 7 AL sRmg, fREE T “BEE” X—H NTEZ NS, BEEFPEN “salted vegetables” , 1% A Xt
FiE & AR T VEAI U] . XFE, BAREIBEE ATREA SR B “REE” BRIy, (Haxp
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AP T AR FF T IESCAC AR PE AR, , ik H AR TR S 2 B — e e 2 . I M7, B
R THESCE RAE R, (R 10 5 T A B

SRR, BT R T 0 A S B AT TE S AR UL AR B BV BR AR RE A7, HLEEAK) BB SRR R
KT RER Ao B AR R, A 7RSS P . T SR OB H e TR s 23
WA RIS, BIFRERBEFSCAGEE, FERUEEEIK, Aol 2 ffiesicsh, fewikis
ESES D& AENCE

3.2.3. HEXHERBEBREL

FEARR S, ATEARRF S SHE S P EWA B 4T X2 Rk b i B4,
PUAB AU 5 (0, SR SRR 3k . 2 SCPG DR 2 8 1 PR3 A BRI TR 20 2
i JE SR 2 AT 57, JFAE AR IE & SR ERQNE AR R ST e R, DLSEBLSC A i SO HE R % 32 A3
& NG R

B 50 o AAARREN S THRGELETFTRTS? —KRXDEL R L E—8#H, 2EELLIL, KT
A A

Kang Liu: We peasants can’t live any more. If we had a bowl of gruel each every day...and I still wanted to sell my
daughter, then I’d be a beast! (Ying Ruocheng 1999: 20, Act One)

SIXTH-BORN KANG: It’s because it’s impossible for us peasants to get by these days. If we could manage even a bowl
of gruel a day for each of us, and I still wanted to sell my daughter—then, could I call myself a man? (Howard 2001: 10, Act
One)

e, “ARNT b ER R ARARK TR, SRR 7 B EAL RN, R
WRE “ARNTREE” o FOE MK FRM 7R3, Feior) AORRIE HRIE R RS 3 WARSZ T
AT AR EE . MERRRERNTNE, BN —NHE, XET 3 RE—2
RAE)T, AERPAK YA KT E . I, S35 A @ Bt T LU SR 5 5 T3

B 6: N EER R
HZILWZIL, TIE!
Tang the Oracle Jr: H’m... Trust, trust... No, that’s not classy at all. In Beijing dialect, the word sounds like “Pull them in

“War” , AT o T ik, Ehk, RUTERMARAFIL, BEFRE

and tear them to pieces”! Sounds too much like kidnapping to be classy. (Ying Ruocheng 1999: 157, Act Three)

LITTLE SOOTHSAYER TANG: Mmmh, “Tlust”-tuo-la-si. In Chinese that’s “Rush-pull-tear”—nothing elegant in that.
Push them in, pull them in, and if they don’t play ball, tear them apart. Sounds like we’re going to kidnap them and tear them
to shreds. Not too refined. (Howard 2001: 55, Act Three)

“HERL T Sebr B R M5 AR SERR EEATEDE “trust” BOPOCE R, HEIET
“trust” — A8 A R PEEUET A S, A “trust” SR PRI R ARk ESCRHB R VE R . RN
P BB, T CH R kR HBORE AR S AR A R R R A FR X A R I
R, WReaik L BRSO Fak k. AR, ERANE T —MA “Tost” , SRR E N “tuo-la-
si” o JXFPEH I AT RE LEEAGE SO A AR IR ARG, (BN AN 1R P SO SRR U, X AR
B R] B A9 A DB A ANGE B

M ERAE T, FATHT DURE S A, fERESA IR, T W5 B 318 8 I8 B B 7 P AR A
XHEE RIRIIN 32, SR VAESRmE . TR A6 T2 ST i SO R B IF DLSCA 3 5 N PO, i+
R SR MG o S KR P SO S I AR AR, B DRV ARG BR A (3R] 5 T2 R A B R U T e A
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X (R ATEEARR T, ASCRARST 17BN B AR SO TR R B S SRS Y
ZESE, R T EE EARIEAE R PR o S A1 RO PR SR R, ER R A
PSS, AEERE S NI FARIE AR AR 2B, Wi OR 145 R R DR A AL AR P RIS PR, O IE A
B R RI A A T K o 108 (0 B A RROAS U 3R I R AR ) PR B AR B, (ER T RR . B TR S A5
w, ORE TS PSR E AT R 281, 3& S T SO — € 1 i BUR IR AR 30223

X P R 1 SR S W T PR AE SO BB SR A I AR P T B A AL At SR E R By . PR
AMUBGRIE F S, RIS S . B AR KRS RS, 25 AR S i
it 1 BRSSO IS B AR 545 . T BRI, RUE AT SUM AL AR G 1 3RS R R )
FIEEIL, EFEE R W73 ERBOCAR M T, MARMABFEE VIR T8 BB H AR5 AR A4
G DL, DR BB SRS TS Ja s R A it — PRIl . BRILZAL, ASCRETREL VS
SRR, oAb B A G PR sE AR RS 2R BE 78 20 R T

ARRHFFEAT ML R IT FERAL: (1) S5 E 2RI 55 G B B B0 R SRR, R S S A4 ) 1
BB HTHEZE; (2) 3 PRI AL 5 AR Z TRV o () S o 76 A R SCA A 3 7 3 R AT (3)
R P TE BT T 0 2 T 2 W RISOAS, DA o R A 185 SO A% 8 s ) BB R P 5 SR AN

SE WK

[11 &4 FWEM] #0: Bl H AL, 2010.

[2] &&. FEM] s, ¥R bt R EXAMEIRE AR A D, 1999,
[3] & FIEM] B, % dbnt SRR, 2001.
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